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1 Samuel 8:16

(ACV) And he will take your men-servants, and your maid-servants, and
your finest young men, and your donkeys, and put them to his work.

(AKJ) And he will take your menservants, and your maidservants, and your
best young men, and your asses, and put them to his work.

(ASV) And he will take your men-servants, and your maid-servants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(VW) And he will take your male servants, your female servants, your
finest young men, and your donkeys, and make them do his work.

(Bishops) And he shal take your men seruauntes, and maide seruauntes,
young men, and the chiefe of your asses, and put them to his worke.

(CEV) The king will take your slaves and your best young men and your
donkeys and make them do his work.
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(CJB) He will take your male and female servants, your best young men and
your donkeys, and make them work for him.

(CLV) And your men-servants, and your maid-servants, and your young
men--the best, and your asses, he does take, and has prepared for his own
work;"

(Darby) And he will take your bondmen, and your bondwomen, and your
comeliest young men, and your asses, and use them for his work.

(DRB) Your servants also, and handmaids, and your goodliest young men,
and your asses, he will take away, and put them to his work.

(ESV) He will take your male servants and female servants and the best of
your young men*! and your donkeys, and put them to his work.

(Geneva) And he will take your men seruants, and your maide seruants, and
the chiefe of your yong men, and your asses, and put them to his worke.

(HCSB-r) He can take your male servants, your female servants, your best
young men, and your donkeys and use them for his work.

(HNV) He will take your male servants, and your female servants, and your
best young men, and your donkeys, and put them to his work.

(csb) He can take your male servants, your female servants, your best young
men, and your donkeys and use them for his work.

(IAV) And he will take your menservants, and your maidservants, and your
goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(ISRAV) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(JST) And he will take your menservants, and your maidservants, and your
goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(JOSMTH) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.



(JPS) And he will take your men-servants, and your maid-servants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(KJ2000) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your finest young men, and your donkeys, and put them to his work.

(KIV+TVM) And he will take" %47 IH87%° your menservants™°°, and your
maidservants™*8, and your goodliest™®°° young men"°’°, and your
asses™?*, and put!'®2*2 [H8804] them to his work ™43,

(KJV) And he will take your menservants, and your maidservants, and your
goodliest young men, and your asses, and put to his work.

(KJV+) And he will take™***" your menservants, % and your
maidservants, ®°® and your goodliest™?%°® young men,”°’® and your
asses,"?*** and put6? to his work.H43%

(KJV-1611) And hee will take your men seruants, and your mayd seruants,
and your goodliest young men, and your asses, and put them to his worke.

(KJV21) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(KJVA) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your goodliest young men, and your asses, and put to his work.

(LBP) And he will take your menservants and your maidservants, and your
goodly young men and your asses, and put them to his work.

(LITV) And he will take your male slaves and your slave-girls, and the best
of your young men, and your asses, and will use them for his own work.

(MKJV) And he will take your male slaves and your slave girls, and your
finest young men, and your asses, and put to his work.

(nas) "He will also take your male servants and your female servants and
your best young men and your donkeys and use 2 {them} for his work.



(RNKJV) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(RV) And he will take your menservants, and your maidservants, and your
goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(TMB) And he will take your menservants, and your maidservants, and
your goodliest young men, and your asses, and put them to his work.

(TRC) And he shall take the best of your menservants and maidservants and
young men, and of your asses, and do his work with them.

(UPDV) And he will take your® male slaves, and your® female slaves, and
your® goodliest young men, and your® donkeys, and put them to his work.

(Webster) And he will take your men-servants, and your maid-servants, and
your most choice young men, and your asses, and put to his work.

(Wycliffe) Sotheli he schal take awey youre seruauntis and handmaydes, and
beste yong men, and assis, and schal sette in his werk.

(YLT) And your men-servants, and your maid-servants, and your young

men--the best, and your asses, he doth take, and hath prepared for his own
work;
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(BBE) He will take your men-servants and your servant-girls, and the best

of your oxen and your asses and put them to his work.

(ERV) "A king will take your men and women servants. He will take your
best cattle and your donkeys. He will use them all for his own work.

(GNB) He will take your servants and your best cattle and donkeys, and
make them work for him.

(GW) He will take your male and female slaves, your best cattle, and your
donkeys for his own use.



(NCV) He will take your male and female servants, your best cattle, and
your donkeys and use them all for his own work.

(NET.) He will take both your male and female servants, as well as your
best cattle and your donkeys, and assign them for his own use.

(NAB-A) He will take your male and female servants, as well as your best
oxen and your asses, and use them to do his work.

(NIVUK) Your menservants and maidservants and the best of your cattle
and donkeys he will take for his own use.

(NLV) He will take your men servants and your women servants and the
best of your cattle and your donkeys, and use them for his work.

(NWT) And YOUR menservants and YOUR maidservants and YOUR best

herds, and YOUR asses he will take, and he will have to use them for his
work.
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(cl\Vulgate) Servos etiam vestros, et ancillas, et juvenes optimos, et asinos,
auferet, et ponet in opere suo.

(Vulgate) servos etiam vestros et ancillas et iuvenes optimos et asinos
auferet et ponet in opere suo



Your servants also, and handmaids, and your goodliest young men, and

your asses, he will take away, and put them to his work.
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(Lamsa) And he will take your menservants and your maidservants, and
your goodly young men and your asses, and put them to his work.
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(Brenton) And he will take your servants, and your handmaids, and your
good herds and your asses, and will take the tenth of them for his works.
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